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Awaiting Dawn by the Old Railway Bridge

©English translation: Hou Ya-ting
©Photo by Cai Sheng-yu

Whether they come from north

or south, motorists heading
toward the OIld Railway Bridge
which crosses the Lower Danshuei
River (now known as the Gaoping
River because it divides Kaohsiung
from Pingtung County and not to
be confused with the Tamsui River
in north Taiwan) are bound to end
up on Taiwan Highway 29. Road
signs for the OIld Railroad Bridge
Education Wetland Zone soon
come into sight. Watching the sunrise over the
century-old railway bridge beguiles
photographers, many of whom arrive here just
before dawn.

Those in the know share tips for
Heading
south from the old bridge's parking lot, one
passes under the old railway bridge, then after
10 minutes' walk one can enjoy views of the
western side of the old bridge, the river
flowing beneath it and the sky, as well as a
strip of lawn further inland by the river bank.
As the minutes pass, onlookers gradually see
the old railway bridge appear more clearly,

appreciating the sunrise scene.

while in the distance is the blurred shape of
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Sunrise at Gaoping River
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Mount Dawu. The sun emerging from behind
Mount Dawu is seen by those waiting as a
prelude to a good day.

About ten minutes before the sun rises, the
first train shuttling passengers from Pingtung
to Kaohsiung approaches at full speed.
Radiating intense light,
mistaken by onlookers, who exclaim it to be
the rising sun. As the train gets closer, those
watching realize their mistake, and the buzz
subsides.

As the sky clears, it is possible to get a
more substantial view of the contours of
Mount Dawu above the clouds. At this
moment, the rising sun is a sight to behold.

it is sometimes
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Those in the know share keen
observations and detailed
explanations which show their
familiarity with photographing
Mount Dawu and the sunrise from
this spot, and which distinguish
professionals from amateurish
photographers. As the sun climbs,
the old railway bridge becomes
more visible. Eventually, the
mountain skies take on the color of
ivory, as the previous phenomenon
of vivid lights and shadows fades
away. Onlookers turn on their heels
and stroll along the riverbank while bathing in
the sunlight. If the opening time for the old
railway bridge over the Lower Danshuei River
were not be as late as 9 o'clock (admission is
free), they could conveniently visit the bridge
itself. At this early hour, many travelers flock
to nearby Jioucyutang for breakfast.

Having experienced an intriguing excursion
to the Old Railway Bridge Over the Lower
Danshuei River and vistas of the Gaoping
River, travelers are welcome to explore
Jioucyutang. Filled with historic elements,
Jioucyutang entices visitors with its alluring
buildings, delicious cuisine and friendly
residents.
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Shoushan's Love Terrace and its Surrounding Attractions

©English translation: Hou Ya-ting
©Photos by Pao Chung-hui

Kaohsiung's residents enjoy getting up
early to watch the sunrise. Shoushan's

hillside scenic Love Terrace is the place to go.
Located about a half hour drive from the
downtown area, Shoushan is known as
Kaohsiung's backyard. It also offers great
views of the city and ocean from its mountain
top lookout. It is a popular attraction for
visitors, as well as local residents. Usually the
sunrise begins around arrive 6 a.m., so it is
suggested to get there early.

The Love Terrace is in close proximity to the
Martyrs' Shrine, which is also located in
Shoushan Park. Visitors can park in the
parking lot and then climb the stairs up to the
actual shrine. It overlooks the Port of
Kaohsiung and Kaohsiung's downtown area.
Kaohsiung's famous landmark of the 85 Sky
Tower and Mount Dawu can also be seen from
there.

After exploring Shoushan, head down the
mountain to Yancheng District. There are
several popular eateries for visitors to sample
local delicacies. One highly recommended
treat is the 50-year-old Alimond Milk, which is
located on Lainan Street. Local residents
enjoy almond milk for breakfast or as a late
evening snack. There are baked butter buns,
which are also a popular delicacy. The buns
are crispy on the outside and soft and buttery
on the inside. There are also other eateries,
which offer large bowls of dried noodles and

e oLl
%MLOVEEEQ S
L.ové Terrace,on;Shotishan

other noodle soups.

Another attraction in close proximity is the
Dagou Railway Museum. During the
Japanese colornial period, trains would use
the line to get to the harbor. However when
industry boomed, the harbor line ceased to be
used. The city government has revitalized the
area and preserved part of the historic tracks.
Pier-2 Art Center is also located nearby. It has
a beautiful park which features public art
installations. There are often art installations
on show in the recently renovated

warehouses.

Shoushan and Yancheng Districts offer
visitors scenic views and the opportunity to
stroll through history. Kaohsiung's sunsets are
stunning and Shoushan's peaks offer a
perfect place to watch it. While up on
Shoushan, definitely include a trip to the Love
Terrace and take in the beautiful views of the
city. Then take a walk through Yancheng
District to take in the recently developed
Pier-2 Art Center and the historic Dagou
Railway Museum.
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Illustrator and Animal-lover, Lee Chin-lun

©English translation: Hou Ya-ting ©Photos by Yeh Yu-ci

P restigious author-illustrator, Ms. Lee
Chin-lun, admits that she often didn't
concentrate when she was a student and was
addicted to daydreaming in class. Her mind
was always wondering and never on her
school work. After she graduated, she worked
in Taiwan for a while, but then quit her job and
went to learn Japanese in Japan.

In 1990, she held her first illustration
exhibition in Tokyo. This was her first step in
realizing her goal of becoming an illustrator.
Her illustrations were published in a
Taiwanese children's book called, Spit the
Seeds, which earned a Children's Literature
Award from Taiwan's Hsin-Yi Foundation. In
1997, Ms. Lee attended a Royal College of
Art, graduate program in London. During that
time she published several books, one of
which was about her experiences studying in
Britain called, The Light from a Window Seat.

Ms. Lee is a true animal lover, which is
evidenced through her illustrations. This can
be seen in her books, The Very Kind Rich
Lady and Her One Hundred Dogs and Good
Dog, Paw which were published while she
was studying in England. Ms. Lee also worked
as a volunteer at an animal hospital in Taiwan.
This became the inspiration for her book,
Animal Hospital No. 39. She also published a
book without illustrations called, No End to
Love, which was reminiscent of her pets that
have since passed away.

She has now returned to Taiwan and
launched her own brand called "Chinlun". This
came about after she went to show her
illustrations and read her books to children in
Hualien and Taitung Counties. She decided to
create writing mats that the children could
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make into practical and memorable gifts. The
writing mats have been designed with her
various characters that are in her illustrations.
She has now added other products to her
brand, such as postcards, notebooks and
stationary.

Her store, Bandon Grocery Store at Pier-2
Art Center, is named after her dog. It sells a
wide range of items, including her illustrations,
her brand's products and other goods that
have been created both locally and
internationally. Visitors can also order
beverages at the shop while sitting down to
write postcards. Ms. Lee collects donations to
assist animals, while she also donates a
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portion of her income to assist animal rescue
and stray adoption programs.

Ms. Lee says Bandon Grocery Store
provides a pet rescue and stray adoption
program. She explains that one night some
kittens tried to sneak into the shop after it had
closed. Now, she leaves out cat food and
water for strays. She hopes that stray animals
will always find her shops a safe haven. She
has also established Huei Huei Animal
Friendly Association, Kaohsiung, which she
hopes will promote greater social awareness
and sympathy toward animals. She is
currently developing a cargo container
building that is designed to assist in animal
rehabilitation, animal psychological
counseling and an exhibition space. Through
this, she wants to educate that, "people that
are to blame for animal problems and not the
animal themselves".

Ms. Lee's illustrations have transformed
animals into humorous characters, through
which she spreads awareness; she hopes that
more people will become animal lovers.
Furthermore, Ms. Lee has also been able to
develop a shelter for Kaohsiung's stray
animals. Ms. Lee's sympathy and respect for
pets are certainly commendable and
exemplified through her illustrations.
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Croter: Kaohsiung's Passionate Illustrator

©English translation: Hou Ya-ting ©Photos courtesy of Croter

Well known illustrator Croter jokes that
he was not the most talented student

in painting class, but he did really enjoy
painting when he was at school. Although his
first full time design job did not require
illustration skills, he still figured out a way to
incorporate his designs. Fortunately, with the
emergence of internet advertising, demand for
illustrations also increased. This created more
opportunities for illustrators. Croter
appreciates the training he had in meeting
versatile demands from clients, which
benefited him tremendously in allowing him to
apply many different styles of artistic
expression. As he began to express his
illustrative works more freely, he began to
combine several painting styles.

He began thinking about how to greater
develop his own unique design style. He then
received a relocation subsidy from Kaohsiung
City Government and since it was his wife's
home town, they decided to move from their
home in Taipei to Kaohsiung. This marked the
true beginning of his professional career. In
Kaohsiung, he would meticulously select
clients based on the development of his own
style. Croter stresses the importance of
illustrators, seizing as many opportunities as
possible, in order to demonstrate one's own
unique design style, which will hopefully lead
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to a significant client
base. He believes if an
illustrator works with
clients who highly respect
their particular style of design,
they will enjoy greater
creativity and a more
significant collaboration.

YIin 2008, after relocating to
Kaohsiung, Croter held his first
exhibition at the Cultural Center. He has
also worked with Kaohsiung City
Government's Cultural Bureau in order
to illustrate the "Stories of
Kaohsiung" project. Sometimes
he holds workshops in order to
pass his knowledge and
technique down to the
younger generation.

Croter feels living in
Kaohsiung is less stressful than living in
Taipei. He believes this is crucial in order to
focus on and develop his work. Shorter
working hours allow for him to get out and
explore Kaohsiung. Despite the fact he was
raised in Taipei and did all his schooling there,
he feels more familiar with Kaohsiung than
Taipei. Some of his earliest works were of
promoting many of Kaohsiung's attractions.
The Cultural Bureau of Kaohsiung City
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Government requested him to present
Kaohsiung's scenery and residents through
metaphor, legend and his own illustrative
technique. He combined his own bold
technique with a focus on the region in order
to showcase the city and its history. Kaohsiung
is glad to have Croter promoting the city
through his animated illustrations.
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Embracing Our Inner Elves: Illustrator Bu Ta Ching

©English translation: Hou Ya-ting ©Photos courtesy of Bu Ta Ching

M r. Bu Ta Ching is the pseudonym of a
Kaohsiung local who brings magnificent

fantasy stories to life through colorful, warm
and imaginative illustrations. These alluring
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works show elves with contagious smiles,
gleefully wandering through beautiful natural
scenes. The vibrant elves enliven and excite
readers, reveling in a leisured atmosphere,
and encouraging readers to read on.

Mr. Bu Ta Ching's EIf Water figure has
its origins in a difficult period when he
was accompanying his mother during
her cancer treatment. EIf Water is a
metaphor based on the concept of
water as the essence of life. The artist
points out that he always depicts EIf
Water with closed eyes to stress the
importance of continuous dialog with
one's inner self. He says that to present
EIf Water with open eyes would signify
the blindness of seeking things from the
outside world instead of listening to
oneself. Mr. Bu Ta Ching encourages
people to find peace of mind through
communicating with their inner selves.
Another of his major characters, called
EIf Seed, derives from arboreal
concepts, as forests abound with
thriving creatures. The energetic EIf
Seed, an outgoing and fearless
character, is keen to embrace all
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manner of challenges and adventures.

Mr. Bu Ta Ching created both EIf Water and
Elf Seed at a time when he was experiencing
some setbacks. He believes that being in a
personal slump actually presents wonderful
opportunities for oneself. He believes every
seemingly desperate situation conceals a gift,
and that bad news must contain good news.
Mr. Bu Ta Ching is able to relieve sadness and
anger by pouring love into his paintings. His
works emanate with encouragement. His art
comforts others as well as himself.

In 2010, Mr. Bu Ta Ching enrolled in the 1st
Artists in Residence Project, an art program
hosted by Kaohsiung City Government's
Bureau of Cultural Affairs. He says he was
happy to join this program as a way of
contributing to his hometown. Kaohsiung has
long been known for its heavy industries, but
Mr. Bu Ta Ching says he has never seen the
city as merely industrial, rather beholding the
city's sky and ocean, and the natural
environment he enjoyed as a child. These
experiences enriched his creativity. "Everyone
possesses their own imagination. I'm very
fortunate that I'm able to express my
imagination through brushes," he says.
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The Innumerable Charms of Taoyuan District

©English translation: Hou Ya-ting
©Photos by Zeng Guo-yi, Pao Chung-hui

Around two thirds of Kaohsiung City's
Taoyuan District is high altitude, ranging
from 1,000 to 3,000 meters above sea level.
Its topography has had a profound influence
on its lifestyle and culture. Its weekend
market, held on a terrace in front of Baoshan
Elementary School, operates from 10 o'clock
in the morning until 4 o'clock in the afternoon,
and has grown into a platform where regional
farmers sells locally-grown toxin-free produce.

The weekend market also showcases
delectable cuisine with healthy ingredients, for
example delicacies favored by the area's
Bunun indigenous people which make use of
ingredients like hericium erinaceus
(sometimes called lion's mane mushroom)
and black fungus. Other mouth-watering
dishes include barbecued wild boar, bamboo
soup and bamboo-tube rice, all of which are
unique to aboriginal cuisine. At the height of
summer, the weekend market offers a black
fungus beverage and jelly fig seeds with
lemon juice. In addition, an informal outdoor
concert of aboriginal music is a lovely feature
of the market. The buzz of the market, not to
mention the laughter and hospitality of the
locals, draw both newcomers and faithful
repeat customers to the market.

Taoyuan District boasts several beautiful
hiking trails in the Baoshan and Erjituan
areas, where main roads provide access. The
Erjituan Wulong Tea trail stretches between
one and two kilometers with picturesque
vistas all year round. Strolling leisurely among
tea plantations has great appeal, and
travelers may be interested to see the picking
of tea leaves during the six harvests each
year. Erjituan Calla Lilly Trail is two and a half
kilometers in length, and nurtures Calla lilies
thanks to a perfect natural environment and
climate. White calla lily blooms flourish from
December to April, giving the area a romantic
ambiance. Erjituan Bunan Gathering Trail
(also known as the Cherry Blossom Trail)
charms visitors with cherry blossoms in
wintertime. For hikers who seek a greater
challenge, Erjituan Toujian Shan Coffee Trail

climbs past coffee
trees, many of
which are endemic
to Taiwan. Hikers
may occasionally
smell aroma of
coffee when
passing plantations.
Baoshan Wild Tea
Trail presents
cherry, plum and
peach blossoms
between mid-
December and
March.

Many visitors go to Baoshan or Erjituan
planning to camp alongside tea plantations, in
lush green forest or in bamboo groves.
Camping at altitudes of 1,300 to 1,500m
above sea level rewards travelers with fresh
air, comfortable temperatures and forest
phytoncides. Additionally, they relish daytime
panoramas which go as far as Mount Jade
(Yushan), Siaoguan Mountain and Mount
Beinanzhu. After dusk, the stars whisper
"goodnight," and call for a return visit.

Taoyuan also has several distinctive cable
bridges. Suaci Suspension Bridge, named
after the local Vilangn Tribal Community,
incorporates cultural elements from the
Saaroa (also known as Hla' alua) tribe. The
bridge mast is decorated with wild-boar
features and the entrance of the bridge bears
images of tribesmen and women pulling the
bridge's cables into place. Suaci Suspension
Bridge, the first bridge of this type in Taiwan
able to carry motor vehicles, facilitates the
transporting of local produce such as jelly fig
seeds and plums. Kalavung Suspension
Bridge is situated at Taoyuan Village, where
masses of plum trees obscure the mountain.
During plum blossom season roughly the end
of December to the middle of January these
trees explode with white blossoms. The sight
is something to behold. Situating at Ua-asik
Village, Ua-asik Suspension Bridge connects
to the opposite bank of the Laonong River.

Malahodaigian £ estival s

Tasipal Suspension Bridge bears the totem of
local Bunun Tribe, allowing visitors to
appreciate indigenous culture. The toponym
Tasipal is Bunun meaning "tribal community
on the opposite bank." Tasipal Suspension
Bridge connects Lafulan Village's Lakus Tribal
Community and the other side of Tasipal Tribal
Community. Masuhuaz Suspension Bridge is
situated at the entrance to Masuhuaz Tribal
Community, and those in the know say
standing at the bridge is an ideal spot for
appreciating wintertime's charming cherry,
plum and peach blossoms.

The dominant tribe in Taoyuan District is the
Bunun people. Other indigenous tribes include
Hla' alua in Kalavung and Haising Villages.
Another 400 or so members of the Hla" alua
reside in Mangacun Village in Kaohsiung's
Namasia District. The Hla' alua people consist
of members from Paiciana, Vilanganu, Hlihlala
and Talicia. The Bunun tribe celebrates its
own distinctive festivals throughout the year.
The Malahodaigian ("Deer Ear Shooting
Festival"), held each May, is a major event for
the Bunun. The Malahodaigian is said to
embody social, educational, economic and
political meaning. The celebration also prays
for successful harvests and hunting, and
prosperous family members. Tribal heroes are
saluted and hunting skills are passed down
from one generation to the next. Shooting a
deer's ear symbolizes hunting in the coming
year, and only male Bunun are allowed to
attend the ceremony. Female Bunun are kept
out of the site. For the Hla' alua tribe, each
community celebrates its own Miatungusu
Festival ("Ceremony of the Sacred Shell")
during the first 15 days of the Lunar New Year.

Visitors can explore Taoyuan's culture in
depth. Nature interprets the district's
extraordinary scenery differently in each
season. On the top of that, the hospitality of
Taoyuan's residents makes travelers feel at
home. It is no wonder Taoyuan has become a
tourist magnet.

HEEALE
Taoyuan District presenting an abundant variety of
geological features
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Tea plantations among Erjituan area
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Winter Comfort Food: Hung's Three-generation Sesame Oil Chlcken Soup

©English translation: Hou Ya-ting ©Photos by quava

Sesame oil chicken soup is available
across Taiwan and is an iconic winter
comfort food for many Taiwanese. Yet, each
chef has their own distinct version of the dish.
Hung's Three-generation Sesame Oil Chicken
Soup is a stall that is famous for its popular
sesame oil chicken soup. Open from 4:30
p.m. to midnight, it is located in Zihciang Night
Market (Wujia Shopping Area in Fongshan
City).

By 7:00 p.m. the stall is crowded with
customers and enticed by its steamy aromas.
The hearty soup is thick, yet it is not
overpowered by sesame oil. Its outstanding
flavor is due to the generous amount of tender
chicken drumsticks that are added to every
dish. It is one of their most popular items and
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Sesame oil dishes include chicken soup,

thread-noodles and fried eggs
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Hung's Three-generation Sesame Oil Chicken Soup

regular customers often come to get it as well
as stir-fried pork kidneys for a take away.
Popular side dishes include thread-noodles
infused with sesame oil and sesame oil fried
eggs.

The now chef and owner started working at
Hung's Three-generation Sesame Qil Chicken
Soup four years ago and was only a junior
staffer at that time. She worked hard to master

the technique of how to make the most perfect i#

sesame oil chicken soup. When her former
boss offered her the chance to run the stall,
she took up the challenge. She continued to
improve her recipes and soup broths and
sought to include higher quality ingredients.
One of her secrets to her popular soup
is marinating ginseng in rice wine before
it is fried in sesame oil and then later
adds to the soup. She then adds ground
Bay leaves and licorice powder while frying
the chicken. Only chicken drumsticks are
used for taste and texture.

One of the secrets to her success is her
attention to detail and hard work. The chef
meticulously prepares the ingredients by
herself, fries the chicken and simmers the
broth. Although the stall closes around 1:00
a.m., after work she heads to Fongnong
Market to pick up the freshest ingredients for
the next day.

Fortunately, the chef gets a lot of help from
her family. She works long hours and finds it
can be tiring running such a successful
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Frying chicken in sesame oil

business. However, she is devoted to her
cooking and feels her hard work is rewarded
by the lines of customers that come every
night to get her soup.

Sesame Oil Chicken Soup is especially
delicious in the winter and a popular dish in
Taiwanese cuisine. Hung's Three-generation
Sesame Oil Chicken Soup stall in the Zihciang
Night Market is popular with local customers
and a great place to try this delectable comfort
food.
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